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Domestication and Foreignization in the light of Skopos
theory
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Abstract:
The present paper shed light on the skopos theory and its relation with

Domestication and Foreignization strategies. Our main concern is how this theory
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can decide the strategy that a translator should adopt when transferring the different
Arabic cultural components? especially when it comes to children literature.

We analysed examples from the dubbing of the cartoon « Zafari » screened by
Space Toon channel, exposing cases of domestication and foregnization and the
aim of adopting each one of them. We have obtained the following result : the
translator adopted Domestication in most cases because he followed the instructions
and the principles of the channel.

Keywords: Skopos theory; foreignization; domestication; translation strategies;
dubbing.
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«What the skopos states is that one must translate, consciously and

consistently, in accordance with some principles respecting the target text. The
theory does not state what the principle is: this must be decided separately in each
specific case»
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«Amender une ceuvre de ses étrangetés pour faciliter la lecture n’aboutit qu’a
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d’une éducation a I’étrangeté»
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«Custard is a sweet yellow sauce made from milk and eggs or from
milk and a powder. It is eaten with fruit and puddings»
(collinsdictionary.com)
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